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®PA3EOOBPA3YIOIINN IIOTEHLIIAJTI COMATU3MA
CEPJIIIE/ CCEUR / HERZ B PYCCKOM, ®PAHITY3CKOM
M HEMELKOM JI3bIKAX

BnepBvie npoBodumcs cemubiii aHaius hpaseosoeuteckux eOuHuy c
komnonenmom cepmiie / ceeur / Herz na npumepe pycckoeo, gppanyyscroeo
U HeMmeyxoeo A3bik0B. B pesyavmame Bviabasemca He moavko cxodcmbo ce-
Manmuydeckoi ammpaxyuu 6 uduomax s3vixo8 Hepodcmbenmvix cemeil, HO U
haxmopsi, 00yca0baubaroujue pasaudue ceManmuueckoll 3apsaKeHHOCU Kax
AdepHbiX, max u Ouggpepenyuarsiuix cem. IIpedsoxennsiil Kopnyc uAL0-
cmpamubroeo mamepuaia no3bossiem pewiums pao npobaem HAYUOHAALHO-
KYABIMYPHO20 NAGHA (Dpaseoso2uteckux eOuHUy pyccKozo, (ppanyysckoeo u
HeMeyK020 A3biKko8, onpedesums YHUBepcasvHvle U HAUYUOHANLHO-CHEYUDU-
yecKue Hepmol hpaseoso2un 3mux A3viko8, Buiabums ocobenHocmu Mupobu-
OeHus U MUPONOHUMAHUSA PYCCKUX, (hpanyy3o8 u Hemyeb. AHAIU3 coMamus-
ma ceparie / coeur / Herz cnocobembyem onucanuio smomubBHozo xomno-
Henma kak 00H020 u3 Bedyujux B cemanmuueckoil cmpyxkmype cono-
cmabasemvix ghpaseosoeueckux eOunuy u Buiabrenuio gaxmopob, 0dycaob-
Aubatougux ynompebaenus gpaseosoeusmob 8 peuu. Komniexc memodo8 co-
nocmabumensHoeo AHAAU3A CEMAHMUKU (Ppaseosoeusmod pycckozo, gpan-
YY3CK020 U Hemeykoeo A3biko6 daem Bo3MoxHoCHb BoiaBums cemanmuyeckue
yHuBepcaruu u cneyugpuveckue HAYUOHAAbHblE 0cODeHHOCMU (hpaseosoeutie-
ckux eOuHUY, A4 MaKxe NPOAHAAU3UpoBamb AuHeBUcHuUYecKue U SKCHpa-
AuHeBucmuveckue NpudUHLL cxo0cmé u pasiuuui gpaseosroeusmob 6 uccie-
Oyembvix A3bixax. Komnonenmuoii aHaius usyueHHsix gppaseosoeusmob nosbo-
AUA NOAYHUIMD KAPMUHY Pearsusayuil NomeHyuasbHbolx ceM KoMHoHema-
comamusma ceppane / coeur / Herz 6 nepodcmbenvix asvixax.

The article offers a comparative analysis of phraseological units with the
component cepmuie / ceeur / Herz in the Russian, French and German lan-
guages. As a result, not only the similarity of semantic attraction in the idi-
oms of the languages of unrelated families is revealed, but also the factors that
determine the difference in the semantic charge of both nuclear and differential
semes. The proposed corpus of illustrative material allows us to solve a num-
ber of problems of the national-cultural field of phraseological units of the
Russian, French and German languages, to determine the universal and na-
tional-specific features of the phraseology of these languages, to reveal the pe-
culiarities of the worldview and worldview of Russians, French and Germans.
The choice of somaticisms cepprie / coeur / Herz contributes to the most ac-
curate description of the emotive component as one of the leading in the se-
mantic structure of the compared phraseological units and to the identification
of factors that determine the use of phraseological units in speech. A methodo-
logical set for semantic comparative analysis of phraseological units in Rus-
sian, French and German makes it possible to identify semantic universals
and specific national features of phraseological units, as well as to analyze the

© JTomakwmsa O.B., Opunanmkosa I'. B., 2021
Becmuux basmutickoeo gpedepassroeo yuubepcumema um. V. Kanma.
Cep.: @uaonoeus, nedazoeuxa, ncuxosoeus. 2021. Ne 1. C. 19— 28.



20

&~ Duaor02usn
-
=

linguistic and extralinguistic reasons for the similarities and differences of
phraseological units in the studied languages. Component analysis of the
studied phraseological units gave a clear picture of the commonality of poten-
tial semes “cepmrie, coeur, Herz” in unrelated languages.

KiroueBble cs10Ba: paseosiorms, COIOCTaBUTeIbHAas (Ppa3eosIorus, JIMHIBO-
KyJbTypa, dppaseorormdeckas eIMHNIII, cOMaTu3M, cepoye / coeur / Herz

Keywords: phraseology, comparative phraseology, linguoculture, phraseological
unit, somatism, cepdye / ceeur / Herz

BBemenme

Oco3HaBas MVIp ¥ OIpemdesIssi CBOEM MeCTO B HeM, 4eJIOBEeK «IIoCperl-
CTBOM OpPTaHOB UYBCTB... CO3[IaeT CBOIO CHUCTeMYy ITpeliCTaBJIeHUN O MUpe»
[13, c. 392]. dpaseosornueckme equuubl (Datee — PE) B paMKax JIMHIBO-
KyJIbTYPOJIOTMYECKOVI TeOpWUM BOCIPUMHMMAIOTCA KaK WHOMKATOPHI 3THO-
KYJIBTypHOV crienmukm si3bika. [TosmoxxeHme 0 TOM, «9TO B SA3BIKOBBIX 3Ha-
Kax XpaHWTCS M TPaHCIMPyeTcs KyIbTypHas MHoOpMamms — OOBICHSIO-
Iasi IIPOLUIOoe M IPOTHO3UpYIOIIasi Oydaylmee», sIBJIS€TCS OOHMM U3 OCHOB-
HBIX IIPV IIPOBEIEHNN JIMHIBOKYJIBTy postormdeckoro aHaymsa PE [4, c. 14].
CocraB ¢paszeorrormy TOrO WIM MHOTO S3bIKa «BKIIIOUAEeT B CeOs SBJIEHMS,
OTHOCSIIVECS K KyJIbTy PHBIM IIaTTepHaM, MEHTaJIUTETY, TPamuIysaM, (posib-
KJIOpY, CUCTeMEe IIEHHOCTEM M CTPYKType COLIMaJIbHOW W ITOJIMTUYECKO
KVM3HW, XapaKTepHOVI [ S3BIKOBOIO COODIIecTBa, — TaK Ha3blBaeMyIo CO-
LVOKYJIBTY PHYIO MIOMOMaTUKY» [3, c. 202].

CoMmatn3mbl, HapsAy ¢ aHMMaIM3MaMy, KoJIopaTuBaMM, OHVMAaMVI,
IIpeACTaBIAIOT cOOOTI OHY W3 CaMbIX IIPOAYKTMBHBIX TPYIII 11 (ppa3eoo0-
pasoBaHI B Pas/IMIHEIX S3bIKaX, 00pasys, coriacHo Teopuu Ct. CKOpymKy,
IUlacT HaTypajibHou dpaseosiornn. PE, oTHeceHHbIe K HaTypaJIbHOU (pa-
3€0JIOTUV, «SBJISIIOTCS OOIIMMM TSI MHOTMX SI3BIKOB, BO3HMKAIOT He3aBICH-
MO ApPYT OT ApYyTa, IOCKOJIbKY MMeIOT OOIIyIo OCHOBY» [24, c. 104]. Onmosn-
Iyl HamypaivHoe — KoHBenyuonassroe, BbinenenHas Ct. CKOpPYIIKOV, COOT-
BETCTByeT Oojiee NPUHSATOV, B TOM 4MCiIe BO (ppa3eosIormu U IapeMuoo-
TVV, OIIIO3VUIN YHuBepcatvhoe — unoubuoyasvroe. ITpobiema dppaseosorn-
4ecKOVI MHTepHaIMOHaIM3aluy, 0003HaUeHHas ellle Ha 3Tarle CTaHOBJIeHI
dpaseororvy Kak HayKy, oOpesia KOHKpeTHOe BOIUIOIIEHWE B CJIOBApPHBIX
TpyHax, LieJIb KOTOPhIX — IIpefcTapjieHye OOIIero ¢ y4eToM BceX HIOAHCOB
KOHKPETHOI'O $I3bIKa, [I€MOHCTpallVs IPeeMCTBEHHOCTM 1 OOIIVX KOpHe
KYJIBTYpHI (cM., Hamp., [9; 24; 25]). Kpome Toro, mocpencTsoM aHaIM3a Tak
Ha3bIBa€MOVI HATypPaJIbHOV (Ppa3eosIormi, B TOM dNCiIe ¢ KOMIIOHEHTOM-
COMaTM3MOM, MOXKHO BBIABUTH (PYHKIIMOHAJIBHBIM TOTEHIIVAas, YTOYHUTDH
BO3MOKHOCTW CTUJIMCTUYECKOTO perucrpa KonkperHon OE.

ComaTmdeckasi dpaseosiorus (resp. COMaTUIeCKUI KO, KyJIbTYPBI) BbI-
CTyIlaeT OfHMM W3 CPEICTB OTpakKeHMs HAMBHOTO CO3HAHMS HOCUTEIIEN
sI3bIKa OTHOCWTEJILHO TeJIa, ero YacTevl ¥ OpraHoB [5, c. 55], mockosbKy «Terto
U OTIeJIbHEBIE eT0 YacTU SIBJIAIOTCS IIePBUYIHOV OCHOBOVI KOHIIETITY aI3allvi
BHEIITHeTO ¥ BHYTPeHHero Mupa 4YejloBeKa, a Takke MepoVl BceX Bellevn»
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[8, c. 5]. CuHTarMaTidecKe CBSI3M B SI3BIKe M CIIOCOOHOCTB K MeTadpopmsa-
IV JIeKceM, 00O3HaYarOIIMX YacTy Tejla, B PasHOCTPYKTYPHBIX S3bIKax 00-
JIafaloT pa3HOVI CTETIEHBIO IPOAYKTIMBHOCTH [12, . 663].

CeropgHs BHMMaHMe JIMHIBUCTOB, 110 BepHOoMy 3amedaHwuro E.H. Ceraé-
BOVI, «HaIIpaBJIeHO Ha MCCIefJoBaHMe He TOJIBKO YIIOTpeOsIeHNsT COMaTV3MOB
B IpsMOVI HOMMHAIIMIAL.. HO TakKe Ha Mx (PYHKIIMOHMpPOBaHMe BO (paseo-
JIOTTIecKoM KOHTeKcTe» [15, c. 289]. V3yuenmne comaTmdeckont ppaseostormnm
BeIETCSI B CaMBIX Pa3IMIHBIX acriekrax (063op pabor cm.: [11; 12]). OObek-
TOM VICCJIEIOBaHMS B JITaHHOW CTaThe CTaHeT coMaTvsM ‘cepmaie’ — 0Oes-
YCJIOBHO, OAVH W3 LIEHTPaJIbHBIX B CBOEVI CEMAaHTUYeCKOVI TPYIIIle, IIOCKOIIb-
Ky cepille — He TOJIbKO BaKHEWIIVII OpTaH XMBBIX CYIIeCTB, HO VI «CYMBOJI
CpemoTOouVIs UyBCTB BO MHOTMX si3bIKax» [20, c. 85].

Lesrp HaIIero vccaenoBaHys 3aKIl09aeTcsl B BBISIBIIEHNN OCOOeHHOCTe
JIEKCVIKO-CEMaHTIYIEeCKUX BapUaHTOB cepoye, ceeur vi Herz B pasHOCTPYKTyp-
HBIX s3bIKax M comoctaBiieHuy PF, BKIIOYAIOMIMX BhIIIEyKa3aHHBIE COMa-
TU3MEL, I OOHapyXeHWsI 0COOEHHOCTeV peasn3alliy sifiepHbIX, Indde-
PEeHIMATbHBIX VI IOTEHIIMAIbHBIX CEM B 3aBVICHMOCTY OT Ppa3eOKOHTEKCTa B
PycckoM, PpaHITy3CKOM I HEMEITKOM SI3bIKax.

MarepuajioMm mccieoBaHMs TOCTYXMiIa aBTOPCKasi KapToTeKa, COCTOs-
mas 13 400 OE, 13B1e9eHHBIX IIPMIEMOM CITIONIHOV BBIOOPKV M3 CJIOBaper.

st monydeHmst Hamboslee JOCTOBEPHBIX Pe3yJIbTaTOB MCCIIEIOBAHM
ObUla HpuMeHeHa KOMIUIEKCHas MeTOAMKa, BKJIIOUAIOIIas CpaBHUTEIbHO-
COIIOCTaBUTEIILHBIVI METOII, MeTOf, JIEKCUKOIpadp1IecKoro ONVCaHMs, MeTo-
IIbI CJIOBAPHBIX AeVHUITNT, KOMIIBIOTEPHOVI 00pabOTKM YaCTOTHOCTM, CeM-
HOTO aHaJIN3a, a TAKXKe IIpIeM CIUIOLIHOV BBIOOPKIAL

Xapakrepucruka dppa3eoo6pa3yromiero moTeHInana
comaTm3ma cepdye [ ceeur [ Herz
B PyCCKOM, (ppaHIIy3CKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaxX

To4YHOCTh CeMaHTWYECKOVI XapaKTepUCTMKM COIIOCTaBJIsIeMBIX PYCCKMX,
dpantryscknx 1 Hemerkux OFE ompenerseTcs ciioBapHBIMU IeVHUIVISMU
snepHbIX (cTep>kHeBbIX) kKomrioHeHTOB DE. IIpencraBuM jieKCMKO-ceMaHTH-
YecKye BapMaHThI COMaTu3Ma cepoye, 3adpMKCpOoBaHHEIE B TOJIKOBBIX CJIOBa-
PsIX paccMaTpPVBaeMBIX SI3BIKOB.

Cepnarte. 1. LlenTpanbHbEIVI OpraH KpoBooOpallleHVs B BUIe MYCKYJIBHOTO
MeIllKa, HaXOJISAIINVICA Y derloBeKa B JIEBOVI CTOPOHE T'PYAHOV ITOJIOCTU. 2. DTOT
opraH KaK CVIMBOJI CPefoTOuMs UyBCTB, IepeXMBaHMI, HACTPOEHWMI JerloBeKa.
3. mepen. [lyIieBHBIVI MUpP UYeJIOBeKa, €rO IepeXXMBaHWs, HaCTPOEHVs, UyBCTBa.
4. mepen. pasr. ['Hes, pasgpaxeHne. 5. mepeH.; gero. LleHTp, I71aBHas 9acTh 9ero-I.
[16, c. 80].

Ceeur. 1. A. 1) Organe centrale de l'appareil circulatoire. Chez ’homme,
visceére musculaire situé entre les deux poumons et dont la forme est & peu pres
celle d'une pyramide triangulaire & sommet dirigé vers le bas, en avant et a
gauche. 2) Poitrine. 3) Estomac. B. (Par anal.) 1) Ce qui a la forme ot rappelle la
forme du cceur (y compris aux cartes — une des quatre couleurs, dont les points
sont figurés par des cceurs). 2) La partie centrale de qqch. (centre, milieu,
trognon). 3) Fig. Le point essentiel, culminant, capital.
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2. 1) (par métaphore) le siege des sensations et émotions. 2) (Loc.) siege du
désir, de I'humeur (plaisir, volontier; enthousiasme, entrain, gott, interét, zele).
3) le siege de l'affectivité (sentiments, passions). Les sentiments que le cceur
éprouve (sensibilité, affection, attachement, inclination, passion, tendresse,
amour). 4) bonté, sentiments altruistes (bienveillance, compassion, charité,
délicatesse, dévouement, générosité, pitié, sensibilité); la personne, concidérée
dans ses sentiments, ses affections; dans 1'apostrophe a une personne aimée.
5) (Litter.) le coeur — source des qualités de caractere siege de la concience. 6) La
vie interrieure, la pencée intime, secréte. 7) Par coeur, de mémoire. Apprendre,
connaitre, savoir, réciter par cceur. — (Par ext.) Connaitre qn par cceur =
connaitre parfaitement son caractére, sa vie. — Fam. Vieilli. Diner par coeur = se
passer de diner [23, p. 331].

Herz. 1) a) Organ, das den Blutkreislauf durch regelméflige Zusammen-
ziehung und Dehnung antreibt und in Gang halt: ein gesundes, kriftiges, gutes,
schwaches H.; das H. schligt, pocht, klopft, hammert, flattert; b) als Speise die-
nendes Herz (1a) bestimmten Schlachttiere; 2) (meist geh.) in der Vorstellung
dem Herzen (1a) zugeordnetes, in ihm lokalisiert gedachtes Zentrum der Emp-
findungen, des Gefiihls, auch des Mutes und der Entschlossenheit; 3) geliebte
Person, Liebling (meist in der Anrede); 4) a) zentraler, innerster Teil von htheren
Pflanzen; b) innerster Bereich von etw.; Zentrum, Mittelpunkt; 5) Figur, Gegen-
stand in Herzform; 6) a) (ohne Art, ohne Plural) [dritthochste’gd] Farbe im
Kartenspiel; Cceur; b) (Plural Herz) Spiel mit Karten bei dem Herz (6a) Trumpf
ist; ¢) (Plural Herz) Spielkarte mit Herz (6a) als Farbe [21, S. 700—701].

ComiacHO IIpelCcTaBjIEHHBIM CJIOBAPHBIM OIVMCAHMSIM, B TpeX S3bIKaxX
JleKceMa MHOTO3HAa9Ha, B OCHOBE — OOpa3oBaHMS HETPSIMBIX 3HAUEHMUIL.
AnHayms coMaTy3Ma cepdye oOHapyXXMBaeT HaJIMUMe VIEHTUYHbIX 3HAYeHU
IIaHHBIX CJIOB B PacCMaTpPMBAaeMBIX S3bIKAX: a) OpraH, ITOIIeP>KMBAIOIINIL
Iporecc KpoBoobpaleHns; 0) HedTo, MMeroliee (POpMYy cepAlia; B) CpenHssL
49acTh, HEeHTP, cepeayHa Yero-inoo; T') BMECTVIINIIE UYBCTB, OIIYIIEHVIVI,
SMOLNVL, KeJIAHWMV, YepT XapaKTepa 4YesIoBeKa; J) BapMaHT oDOpaleHms K
TOOVIMOMY UeJIOBeKy; €) YepBOHHAs MacTb B KapTax. B HeMeIlkoM s3bIKe
cstoBo Herz mMeeT ciemyrorye crienydirdecknie 3Ha4eHNs: a) Ormomo, mpo-
IyKT IUTaHws; 0) cpemHss 9acTh (cepatieBrHa) pacreHuit. Criendiraeckme
3HAYeHMs CJI0Ba ceur BO (PPaHIy3CKOM S3bIKe: a) TPylb; O) KelnyHoK;
B) OCHOBHAsl 4acTh, BBICIIAsl, IJIaBHAs TOYKa 4ero-Jmobo; r) maMare. B pyc-
CKOM S3bIKe BBIZIeIIIeTCs 3HaUeHVe, OTOXKIECTBIIIONIee cepytle ¢ AYIION, 3TO
3Ha4deHWe BBIIEJIEHO KaK IVIaBHOE IUIS PYCCKOV JIMHIBOKYJIBTYPBI B 3THO-
JIMHTBUCTNYECKOM ciioBape «CitaBgHCKMe JIpeBHOCTM»: «Cepplle — cperno-
TOUVe 3MOIMOHAIIBHO-IyBCTBEHHO KIM3HN UejIoBeKa, BMeCTVUIVIIIE JTIO0B,
TOCKM, Bepbl, cTpaxa» [1, c. 258].

IMockompKy pycckast, dppaHITy3cKasl 11 HeMeIlKas JIMHIBOKYJIBTYyPBI B OC-
HOBe CBOeVI XPUICTMAHCKVIe, BAKHBIM SIBJISIETCS IIpefiCTaBIeHe ceplia B TeK-
cte bubmvm. Ilo HabmomermsiM I'. H. CxsipeBckom, «cepmite B CBSIIeHHOM
IMvcannm — 3TO HEKWMVI LIEHTP, COKPOBEHHas IIIyOMHa UeJIOBEeHeCKOV JIVY-
HOCTW, OIIPeeJISIoNIas BeCh IICUXMIECKMI M IICHXOJIOTMYECKUI CKJIa/l, 4eio-
BeKa IIeJIIKOM, eTO MBICTIATe/IbHBIE CTIOCOOHOCTH, UyBCTBa, HaMepeHs, Xe-
JIaHVIsI, BOJIIO, cCoBeCTh» [14, c. 304].
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Ha ocHOBe 3Tux OaHHBIX CJlelyeT IepevTy K OIpelneeHunio obsacrent
OBITVISA, K KOTOPBIM MOXHO oTHecTy mmeroryecss DE. B pesyipraTe pacmpe-
nenernst OE ¢ KomroHeHTaMm cepoye, ceeur vi Herz BBIfIeIIeHEI [IBe TPYTIIIBI
®E: 1) DE, cBs3aHHble ¢ DPU3MYECKMMY ITPOSIBIIEHMSAMI OBITHS UeIIoBeKa;
2) DE, cBg3aHHBIE C IYXOBHBIMM, IYIIEBHBIMI, YYBCTBEHHBIMI, 3MOLVIO-
HaJIBHBIMU IIPOSIBJIEHVSIMY OBITHS YeJIoBeKa.

[aHHBIe TPyIIIBI O0beIMHIIIN B ce0e cileTyFolyie HOATPYIIIEL

1.1. Ceppatie u cBA3aHHBIe ¢ HUM pU3MUIeCKVe OIIYIIeHWs 1 AeVICTBI.
B npuBOOMMEIX HIDKe HpMMepax paccMaTpVBaeMBbIiI KOMIIOHEHT-COMATV3M
yIoTpe0iIsieTcs B 3HaUeHM ‘OpraH KpoBOOOpaIeHms :

— pyc.: Bonsams / Bonzums (ocmpoiil) HOX 6 cepdye — MPUIMHATE OCTPYIO
60116, TIIyOOKOE cTpamaHme KoMy-i1. [17, T. 1, c. 95];

— &p. enfoncer un poignard a qn dans le ceeur — BOH3UTB HOX B Cepzlie
[19, c. 655]; coté du ceeur — eBast cTOpoHa (TYJIOBMIIIA, CTOPOHA, T PacIuIo-
soxeHo cepaue) [19, c. 271]; comprimer le ceeur a deux mains — cXBaTUTHCA 3
cepmtie (OyKB.: cXaTbh cepAlle AByMs pykamu) [19, c. 631]; avoir le coeur mort —
VICIIBITBIBATh CVWIIBHYIO cj1abocTh (OYKB.: MMeTh MepTBOe ceparie) [19, c. 240];
se percer le ceeur (OYKB.: IPOH3UTB cebe cepllle — HAJIOXUTH Ha ceOs pyKu)
[19, c. 242];

— HeM.: j-m tat das Herz (im Leibe) weh — HaHecTV yHmap B caMoe cepzlie
(6yks.: cmerarb 60sbHO); ein Kind unter dem Herzen tragen (Hocuth pebeHka
rioxy, cepaeM); j-m schligt das Herz bis zum Hals — cepplie cvibHO ObeTcs
(Oyks.: BEIIpBITMBAET A0 Topia); es friert j-m das Herz im Leibe — mytma 3amMm-
paet (OyxB.: ceprtie 3amupaet); kommt von Herzen — ot gymm [22, S. 571].

1.2. I'pyne. Kak dpanysckme, Tak u Hemenkue OE obHapyxwm pen-
KVie YIIOTpeOJIeHs KOMIIOHEeHTa C TaKUM 3HadeHueM: Qp. serrer gn contre son
ceur — IpvoKaTh K rpyay (OyKB.: IIpVDKaTh KOTO-TO K CepALly); HeM. j-n ans
Herz driicken — mpvpkaTh Koro-to K cepany [22, S. 572]

Criepyroriyie IOATPYyIIIIBL OBUIVI BEIEJIEHBI TOJIBKO B OIIHOM SI3bIKe.

1.3. Xemnymok m cBsizaHHBIE ¢ HUM (pusndeckme omyteHns. K garnHomn
rpyIIe oTHocaTcs crenytomme dpanmysckue DE: ne pas étre malade de
ceur — He VICIBITBIBATH TOIIHOTY (OyKB.: Oosie3Hb cepmna); avoir le coeur
noyé — BBIIUTH MHOTO XuakocTu (OYKB.. MMeTb YyTOHYBIIee cepple)
[19, c. 241]; avoir le cceur a l'envers — WCHBITBIBATH TOIIHOTY (cepriie
Han3HaHKY) [19, c. 241]; avoir le ceeur délicat — crpapaTh 3a0o0JIeBaHMEM Xe-
nynka (Oyks.: IMeThb HeyMKaTHoe cepaue) [19, c. 241]; avoir le ceeur au bord des
lévres — wmcTIBITEIBATH TOMIHOTY (OYKB.: cepatie y Kpas ry0) [19, c. 149]; avoir
le cceur bon — coxpaHATH xopommyi arreTuT (0 0orpHOM) (OyKB.: MMeTh XO-
portee cepaue) [19, c. 241]; affadir le cceur — BBEI3BIBaTH TOIIHOTY (OYKB.: Ha
cepriie Oe3BKYCHO); d ceeut jeunn — OBITH BeCh IIeHb TOJIOTHBIM (OyKB.: C cep-
eM Hatomak) [19, c. 239].

1.4. XapaKTepnCTVKy BHEIIHOCTV COfepyXaT CIemyloliye dpaHITy3cKie
@E: bouche en coeur — rydsl banTMKOM (OyKB.: poT banTMKOM) [19, . 153];
beau comme un ceur — KpacaBUMK (TOCJIOBHO: KPacMBBIVI KaK Cepylle); noir
comme le ceeur de la cheminée — uwepHbII-TIpedepHbI [19, €. 243] (OykB.: gep-
HBIVI, KaK cepylle (= BHyTpeHHsIs ceplleBrHa) I5IMOXO/Ia).

23




24

&~ Duaor02usn
-
=

1.5. XapakTepucTiKa (pU3MYECKOro COCTOSTHMA HaxOOWUT OTpaXeHUe B
pycckont ycrapesiiert OF do cepdyof — HackBo3b, OUEHB CWIBHO (IIpOMeps-
HyTb U T.11.) [17, T. 2, c. 235].

Bropas rpymma ®E ssisercs Goiee pasHOOOpasHOV M MHOTOYVICIIEH-
HOV, 4eM Hepsasi. OHa IIpelcTaB/IeHa CJIeAyOIIMI IIOAIPYIIIaMIL:

2.1. YysctBa u sMonmm (oIlyliaeMble ¥ BHYyIIIaeMble). B KosmrdecTseH-
HoM oTHomeHnV DE 3T07 rpymms! mpeobiafgaioT B TpeX sI3bIKax:

— pyc. be3 cepdya, om <Bceeo> uckpenreeo cepoya, om Bceeo cepoya, om cepo-
ya [17, 1. 2, c. 230], om cepoya x cepdyy, om uucmozo cepdya, cepoye bepem / 63510
[17,T.2,¢c. 231 m mp.;

— p. donner le ceeur au ventre a gn — OBITH CMEJIBIM, OTBaXXHBIM (OYKB.:
oTHATh cepille XXMBOTY KOro-nnbo); chauffer le ceur 4 gn — HOOHATH dem-
mmbo myx (OyKB.: TIOHOTpeTb ceppile); crucifier son ceur — Tep3aTbh CBOe
ceprtie (IIOJIOKNUTB cepiille Ha pacIisiTue); serrement de ceeur — mylia cKyMa-
etcs (Oyks.: ckaTue cepmna); blessure au ceeur — ymap B cepatie (OyKB.: paHa
B Cepille); faire gros cceur — IIeYannTb, OropdaTh (OYKB.: HejIaThb TOJICTOEe
ceprte); retourner le ceur — pacTrporaTtb, yMwinTh (OYKB.: IlepeBepHYyTb
cepnte); porter dans son ceeur — HOCUTH B CBOEM ceplle (= IUTaTh HeXHbIe
49yBCTBa); écouter son ceur — CIIyIIaTh cBoe cepatle [19, c. 241 —243];

— HeM. das Herz hiipft j-m vor Freude — papmoBatbcs (OyKB.: cepatie HOf-
IpBITVBaeT OT pamocTi); das Herz fillt j-m in die Hosen — cwwibHO O0sITBCA
(Oyks.: cepatie rtafgaeT B Oprokm); mit allen Fasern seines Herzens (an j-m, etw)
hingen — ObITh NpUBA3aHHBIM (OYKB.: 3aBVICETh BCEMI BOJIOKHAMI CBOETO
cepmta); j-m ans Herz riihren — B3bIBaTb K cepALly; es schneidet j-m ins Herz —
pexer no cepanyy; etw gibt ein Schtich ins Herz — HaHecTu ypap (IIOJIy4nTb
ymap B cepatie) [22, S. 572].

2.2. JTroOOBHBIe UyBCTBA ¥ II€pPeXMBAHWS, CTPACTh. B aHaIM3UpPyeMbIX
sI3bIKax BbIIeIeHO pasHoe KosmdecTBo (DE, cBA3aHHBIX VMMEHHO C 3TUMW

JyBCTBaMIL
DOpannysckme OF 3To11 ceMaHTIHUeCKOV IPYIIIEL IIpeobIaaloT B KOJIN-
4JeCTBEHHOM OTHOIIEHUN: dffaire de ceur — ceppeuHsle nena (Bo dp. —

ef1.4.); amant de ceeur — BO3ITIOOJIEHHBIV (IIepeHOCHOe 3HadeHVe — CyTeHep);
casseur des caeurs — ceppiieer; (OyKB.: paspyIImTesIb CepAell); coup de ceur —
yOada (ceproedHbI yuap); faiblesse du ceeur — ciabmeKa (c1abocThb ceplia);
avoir le ceeur pris — cepnte 3asTo [19, c. 238]. DTo KomYecTBeHHOE TIPe0D-
napanme K. B. KypryseHkosa o0bsicHseT TeM (paKTOM, UTO «B BOIIPOCAxX OT-
HOIIIeHWVI MeXIy HogaMu (paHIly3el Oojlee OTKPOBEHHBI, UeM PYyCCKUe»
[7,¢.9].

Hewmenxux 1 pycckux @E 3TOV IpyIIIbl 3HAYUTEIbHO MEHBIIIe: HeM. j-5
Herz gewinnen — 3aBoeBatb cepmile; kein Herz haben fiir j-n — ObITh Geccep-
IleYHBbIM (He MMeTb cepama); j-m sein Herz schencken — oTmaThk cBoe ceppiie
(momaputh cBoe cepmiie); sein Herz an j-n verloren haben — pacTBOPUTBCH B
IPYroM uejioBeke (IIOTepATH CBOe cepalle); j-m in Herzen tragen — HOCUTB B
csoeM cepane [22, S. 571]; pyc. dama cepoya [24, c. 60], omdabams cepoye [17,
T. 2, c. 64].
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2.3. lymeBHble Ka4eCTBa, YePTHl XapaKTepa, YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTL.
DTO OnHa W3 HambosIlee MHOTOUVCIIeHHBIX oArpynn PE B aHamM3MpyeMbIx
ssbikax. Ilpusenem dppanmysckue DE: mettre son ceur dans sa téte — ymeTb
TIOJYMHATL CBOVI YyBCTBa pa3yMy (IIOJIOKWTBH Cepilie B IOJIOBY); le ceeur lui
manque — OeccepredHbIV (Y HETO HeT cepata); ¢’est un ceeur d’or — 30710TO€
ceprtie; avoir le coeur sec — 4epCTBBINT UelloBeK (OYKB.: IMETh CyXOe cepriie);
avoir le cceur sur la main — OBITh BeJIVIKOOYIIHBIM (MMeTh Ceplle Ha pyKe);
avoir le ceeur fermé — OBITH pelINTeNTbHBIM (MMeThb 3aKpbhIToe ceplle); avoir le
coeur combustible — obGragaTh IBUIKMM TeMIlepaMeHTOM (OYKB.: MMeTb BOC-
IUIaMeHsIoIeecs cepaLe); avoir le ceur de tigre — OBITH KECTOKIMM dYeJIOBe-
KOM (MMeTb cepatie Turpa) [19, c. 237].

B memerxoM s3bIke HpeBaympyroT miarosibHble DE: j-d hat ein hartes
Herz — vimets TBepmoe cepaue; j-d hat ein warmes Herz — OBITH AyIIeBHBIM
(6yks.: MMeTh Terutoe cepplle); ein Herz wie Butter — OBITH cocTpamaTestb-
HBIM, 1OOpoayIIHBIM (OYKB.: METh cepille Kak Maciio); j-d hat einfach nicht
das Herz — ObITb Oecceprmeunsiv; die Herzen an sich ziehen — npwrarusare K
cebe cepnua; nach seinem Herzen handeln — mevicTBOBaTh IIO 30BYy cepilia, Kak
cepnatie moackaxer [22, S. 570—571].

B pycckoM s3pIKe 3Ty rpynmy IpefcTapiioT HoMuHaTHUBHEIe DE: 60.1b-
o020 cepdya — IOOPBIVL, OT3BIBUMBLIV YesioBeK [17, 1. 2, c. 230], bosvuioe cepo-
e — KTO-JIMOO OT3BIBYUMB, HOOP, CIIOCODEH ropsdo 4yBCcTBOBaTh [17, T.2,
c. 231], eopsuee cepdye — O TOM, KTO CIIOCOOEH K CWILHBIM UyBCTBaM, Ilepe-
KVBaHVSAM; WBUIKWY, crpacTHbN [17, T.2, ¢.231], 3040moe cepoye:
1. O mobpom, oT3eIBUMBOM dYesioBeKe. 2. OT3BIBUMBEIV, HOOPEIN UestoBek [17,
T. 2, c.231], xamennoe cepoye: 1. O GecayBCTBEHHOM, OeccepedHOM, XKeCTo-
KOM uesioBeke. 2. becuyBcTBeHHBIN, OeccepIevdHEBIV, KeCTOKMI UesioBeK [17,
T. 2, c. 231].

151 cpaBHUTEITBHO-COTIOCTABMTEIILHEIX VICCIIEIOBAHNI BaXKHOE 3HaUeHVIe
VIMeeT HaJIM4dMe CEMaHTMYeCKMX SKBUBAJIEHTOB B aHAIM3MPYEMBIX SI3BIKAX.
«[TopBop dpaseorrormyecknx / IApeMMOIIOTMYECKUX SKBUBAJIEHTOB CIIO-
coOCTByeT BBISIBIIEHWMIO CHCTEMBI HAIlVIOHJIBHOIO MWPOBVIeHMs» [2, c. 272].
ITonck 3KBMBaJIEHTOB, KaK IIPaBWIO, IIPOBOAUTCS B JIEKCHKOTPapUUecKmx
ncrouHnKax. Hapsmy co ciioBapHBIM CIIOCOOOM TIOTydeHMs MHQOpMAaIn
MOJKHO VICIIOJIB30BaTh IVICKYPCUBHBIV Metop, (roxgpobHee cM.: [6]). Tekcr B
IIaHHOM CJIy4ae BbICTyIaeT Kak ¢ukcarop PE, ynorpebisseMbIx B ompere-
JIEHHBIVI BpEeMEHHO OTPe30K ¥ HeOOXOAVIMBIX aBTOPY TeKCTa IS BEIpake-
HMS KOMMYHMKaTVBHOro Hameperwusi. Hanmprumvep, ®E moacmenvioe cepoye, He
3adpVIKCMpOBaHHOe B pyccKom Jekcukorpadpum, ynorpedrszerca H.C. Jlec-
KOBBIM B T10BecTV «BoumrenbamIa»: «Kak amo, 2 0ymas, 6ce npobpasocs 6 00HO u
mo ke moacmenvkoe cepoye u Yxubaemcs 6 Hem ¢ MAKUM USYMUMEALHHIM CO-
eqacuem, umo cetiuac 00Ho wybembo moaxaem pyky omnycmums niauyuei Jlexa-
Hude IlempoBre decamp nowjeuun, a Opyeoe NOOHUMAEI HO2U NPUHECTIU ell Necoy-
HO020 NUPOXKHO20; MO0 Ke cepoye CRKUMAEHICA NP CHOBUOeH U, KAK MAMb YILCIEHbKO
Goouaa smy Jlexanudy Ilempobry, u oHO Xe cHOKOUHO Dbemca, npueiauian KaKoeo-
mo moAcmoeo 6opoBa nocheuiums kakK MOXHO ckopee 3anaukams 3my Jlexanudy
Iempobry, xomopoii menepv Hewem u 3anepems cboeeo meaal» (HarmonanpHbI
KOPITyC PYCCKOI'O A3BIKa).
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2.4. Xeanne, HaCTPOVI Ha YTO-IM0OO M MX CTelleHb cofepkaT Kak ppaH-
ry3ckme DE (dans la plénitude du ceeur — co Bcevt IMPOTON ITyIN (IIpW TI0JI-
HOTe ceppa); de gaieté de coeur — ¢ JIETKMM cepAlieM (C BeceJIbIM cepriieM); le
coeur serré — C TsDKeNIBIM cepprieM (OyKB.: co CKaTbIM cepmteMm); le ceeur
gr0s — C TsDKeJIBIM cepatieM; de bon ceeur — poOpoBoibHO (0T Hobporo cepr-
ma) [19, c. 239]), Tax n Hemenxue (aus Herzensgrund — OT Bcero cepnra; aus
eigenem Herzenstrieb — 110 BerleHVIO ceptia (OyKB.: TI0 IIPUTSDKEHMIO Cepalia);
nach Herzenlust — mo myie; von Herzen gern — OXOTHO, CO BCeVI AYIIOV; efw
nicht iiber das Herz bringen — mpvHOCUTB co Bcew aytmon [22, S. 570 —571]).

2.5. BayTpeHHMII MUpP, CKPBITBbIe MBIC/IV YeJIOBeKa OTPakeHbI B CIIeyTo-
mmx ppaniysckux PE: se soulager le coeur — obrerants cepaue; sonder les
ceeurs — MPO30HOMPOBATh II0UBY (OYKB. — cepnwd); rentrer en son caur (Bovi-
TU B CBOIO KOJIefo); montrer le fond de son ceeur — IoKasaTe IIIyOMHY Iy
(cepmma); ouverture de ceeur — oTKpsITOCTh gy [19, c. 239]. B HemernxoM
s3bIKe K 31OV moxrpytite otHocarcss DE: sich alles vom Herzen herunterre-
den — roBopuThb OT umcron nymm (OykB. — OT ceppiia); reden, wie es einem
ums Herz ist — JbCTUTB, TOBOPUTH, OOBOJIAKMBasi cepnue; j-m ins Herz
sehen — 3armgHyTh B Aaymy (OyKB.. IIOCMOTpPeTb B Cepile); etw in seinem
Herzen begraben — crpsrars B cBoeM cepptle (OYKB.: 3aXOPOHUTD B CepiIlie)
[22,S.570—571].

Ocranpable OF, npuHamiexaye K JaHHOV TPYIIIE, PacIIpenesIsoTcs
II0 IIOATPYIIIaM, XapaKTePHBIM TOJIBKO IS OIHOIO W3 COIIOCTABJISIEMBIX
a3pikoB. Cpemm dpaniysckmx PE BbimerieHa HeOorbIlas TpyIia, COCTOS-
Imas M3 OBYX €OVHNI], KOTOpPble COOTHOCATCS C IIOHSTWEM NAMAMb. par
coeur — Ham3yCTh; diner (souper, gotiter) par ceur — ocrarbcs Oe3 oOema, yxKu-
Ha, mongHMKa [19, c. 239]. Hemenkme ®E o0benmHeHs! B TPYIITY, COOTHOCH-
MYIO ¢ TIOHATUEM pasym: j-m, etw ans Herz legen — mIpoBepuTh, YTO Ha OyIIle;
eine Priifung auf Herz und Nerven — mposepKa 110 BceM dpoHTaM (OyKB. OT
cepmtia 10 HepBoB); die Erinnerung an j-n aus dem Herzen reiflen — BbIpBaTh
BOCIIOMVHAaHM 13 cepata [22, S. 570 —571].

BriBoabl

Takvm 0OpasoM, COIIOCTaBUTEIBHBIN aHAIM3 (PPa3eosIOrMIecKmX emu-
HWII, ¢ KOMIIOHEHTOM ceplle B PyCcCKOM, (PpaHITy3CKOM ¥ HEMELKOM S3bIKaxX
ITO3BOJIVJI YCTAHOBWUTH CXOJICTBA M PasjMuMsl KaK B CTPYKTYPHOM, TaK U B
CeMaHTMYeCKOM IUIaHe dpa3eocrcTeM Ha3BaHHBEIX A3bIKOB. CoBITazeHme
SAE€PHBIX CeM BbINI€yYKa3aHHBIX KOMITOHEHTOB IIO3BOJISIET OTHECTU ®E ¢
KOMIIOHeHTaMu cepdye / ceeur / Herz X dpaseosormaeckort MUKpOCHCTEMe
«XapakKTep 4YeJIoBeKa ¥ IIOBeJIeHNe UeJIOBeKa», YTO, C OIHOV CTOPOHBI, IOJI-
TBEP)KIAeT IIOJIOKEHME O CUCTEMHOM XapaKTepe ¥ YHMBEPCAIIBHOCTU 3Ie-
MeHTOB (ppa3eoIorny, a C IPYroil — JOKa3bIBaeT ee aHTPOIIOIIeHTPUIeCKIA
xapakTtep. besskBusaneHTHble PE B Tpex pasHOCTPYKTYPHBIX S3BIKax CO-
CTaBJIAIOT OUeHb He3HAUMTeJIbHYIO JacTh obimiero cocrasa PE, mogsepray-
TBIX aHAJIN3Y, YTO OOYCIIOBIIEHO OCOOEHHOCTSIMM KOHKPETHOVI JIMHTBOKYJIb-

TypPBI.
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